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BB EAFER A, [KIV] And there was given me a reed like unto a rod: and the angel stood, saying, Rise,
and measure the temple of God, and the altar, and them that worship therein.

[NIV] I was given a reed like a measuring rod and was told, "Go and measure the temple of God and the altar, and}
count the worshipers there.

[BBE1 And there was given to me a measuring rod: and one said, Go up and take the measure of the house of God,
and the altar, and the worshippers in it.

[ASV] And there was given me a reed like unto a rod: and one said, Rise, and measure the temple of God, and the
altar, and them that worship therein.
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[KJV 1But the court which is without the temple leave out, and measure it not; for it is given unto the Gentiles: an
the holy city shall they tread under foot forty and two months.

[NIV] But exclude the outer court; do not measure it, because it has been given to the Gentiles. They will trample
on the holy city for 42 months.

[ BBE 1But do not take the measure of the space outside the house; because it has been given to the nations: and the
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holy town will be under their feet for forty-two months.
[ ASV] And the court which is without the temple leave without, and measure it not; for it hath been given unto the
nations: and the holy city shall they tread under foot forty and two months.
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[KIV]1 And I will give power unto my two witnesses, and they shall prophesy a thousand two hundred and
threescore days, clothed in sackcloth.

[NIV] And I will give power to my two witnesses, and they will prophesy for 1,260 days, clothed in sackcloth."
[BBE)And I will give orders to my two witnesses, and they will be prophets for a thousand, two hundred and sixty|
days, clothed with haircloth.

[ASV] And I will give unto my two witnesses, and they shall prophesy a thousand two hundred and threescore
days, clothed in sackcloth.
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[KJV] These are the two olive trees, and the two candlesticks standing before the God of the earth.
[NIV] These are the two olive trees and the two lampstands that stand before the Lord of the earth.
[BBE] These are the two olive-trees and the two lights, which are before the Lord of the earth.

L ASV] These are the two olive trees and the two candlesticks, standing before the Lord of the earth.

5 [MEZAR] HH ANBEEMA, A KMMEITOF R, RS REEFMIIRED IR
CREIT] BA NBEFEMAT, sA KAEITOFBEHR, PRME: FUABRZEEAAIHIER LA

>
2N o

CF A WRA NBEGFEMAT, B KMBIIOFER, FRAETKMER. LEABEGFMAITN,
HRIA AR o

(BT 5/ NBEGFMAT, OFKMBAIOFBE Y, ERKMITNNE; 58 MRS FEib
A1, WAL RERXFERR -

[Bma] BiEH NEREMT, DHXIMEAIR DR H, FRATTNN; Bl EE R EE A,
WA XA R o

CBRZA] HHNEGEMAT, AT D Rst d K PSEMEG MBS AT )t S X R K .
[BARA]T REE ANRBGFMAT, AN Ofet ikl RIEBA. BTl ERGEMAT, R

>
AN o

(AR EFANEGEMAT, MAMEMR DB KE, FEREN; SEIMFMIIN, X,

[KIV1 And if any man will hurt them, fire proceedeth out of their mouth, and devoureth their enemies: and if any|
man will hurt them, he must in this manner be killed.

[NIV] If anyone tries to harm them, fire comes from their mouths and devours their enemies. This is how anyone
who wants to harm them must die.

[BBE] And if any man would do them damage, fire comes out of their mouth and puts an end to those who are
working against them: and if any man has a desire to do them damage, in this way will he be put to death.

[LASV]And if any man desireth to hurt them, fire proceedeth out of their mouth and devoureth their enemies; and if
any man shall desire to hurt them, in this manner must he be killed.
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[KJV1 These have power to shut heaven, that it rain not in the days of their prophecy: and have power over waters
to turn them to blood, and to smite the earth with all plagues, as often as they will.

[NIV] These men have power to shut up the sky so that it will not rain during the time they are prophesying; andj
they have power to turn the waters into blood and to strike the earth with every kind of plague as often as they want.

[BBE] These have the power to keep the heaven shut, so that there may be no rain in the days when they are
prophets: and they have power over the waters to make them into blood, and to send every sort of disease on the
carth as their pleasure is.

[LASV1] These have the power to shut the heaven, that it rain not during the days of their prophecy: and they have
power over the waters to turn them into blood, and to smite the earth with every plague, as often as they shall desire.
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[KJV1 And when they shall have finished their testimony, the beast that ascendeth out of the bottomless pit shall
make war against them, and shall overcome them, and kill them.

[NIV] Now when they have finished their testimony, the beast that comes up from the Abyss will attack them, and
overpower and kill them.

[BBE] And when they have come to the end of their witness, the beast which comes up out of the great deep wj

make war on them and overcome them and put them to death.
[ ASV JAnd when they shall have finished their testimony, the beast that cometh up out of the abyss shall make w.




with them, and overcome them, and kill them.
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[KJV] And their dead bodies shall lie in the street of the great city, which spiritually is called Sodom and Egypt,
where also our Lord was crucified.

[NIV ] Their bodies will lie in the street of the great city, which is figuratively called Sodom and Egypt, where als]

their Lord was crucified.
[BBE] And their dead bodies will be in the open street of the great town, which in the spirit is named Sodom an
Egypt, where their Lord was put to death on the cross.

[ASV] And their dead bodies lie in the street of the great city, which spiritually is called Sodom and Egypt, where
also their Lord was crucified.
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[KJV] And they of the people and kindreds and tongues and nations shall see their dead bodies three days and an
half, and shall not suffer their dead bodies to be put in graves.

[NIV] For three and a half days men from every people, tribe, language and nation will gaze on their bodies and
refuse them burial.

[BBE] And the peoples and tribes and languages and nations will be looking on their dead bodies three days and af
half, and will not let their dead bodies be put in the earth.

[ASV] And from among the peoples and tribes and tongues and nations do men look upon their dead bodies three
days and a half, and suffer not their dead bodies to be laid in a tomb.
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[KJV] And they that dwell upon the earth shall rejoice over them, and make merry, and shall send gifts one to]
another; because these two prophets tormented them that dwelt on the earth.

[NIV] The inhabitants of the earth will gloat over them and will celebrate by sending each other gifts, because
these two prophets had tormented those who live on the earth.

[BBE] And those who are on the earth will have pleasure and delight over them; and they will send offerings one

to another because these two prophets gave great trouble to all on the earth.




[ASV] And they that dwell on the earth rejoice over them, and make merry; and they shall send gifts one tol
another; because these two prophets tormented them that dwell on the earth.
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[KJV ]And after three days and an half the spirit of life from God entered into them, and they stood upon their feet;
and great fear fell upon them which saw them.

[NIV] But after the three and a half days a breath of life from God entered them, and they stood on their feet, and}
terror struck those who saw them.

[BBE] And after three days and a half the breath of life from God went into them, and they got up on their feet;
and great fear came on those who saw them.

[LASV] And after the three days and a half the breath of life from God entered into them, and they stood upon their
feet; and great fear fell upon them that beheld them.
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[KJV] And they heard a great voice from heaven saying unto them, Come up hither. And they ascended up to
heaven in a cloud; and their enemies beheld them.

[NIV] Then they heard a loud voice from heaven saying to them, "Come up here." And they went up to heaven i
a cloud, while their enemies looked on.

[BBE] And a great voice from heaven came to their ears, saying to them, Come up here. And they went up into
heaven in the cloud, and were seen by those desiring their death.

[ASV]And they heard a great voice from heaven saying unto them, Come up hither. And they went up into heave
in the cloud; and their enemies beheld them.

13 [F&K]) IEEREHE, HAES), WRER T toz— FMEmARE LT EKPHEDIE,
IHZRBL R BRI .

[RUEITY B R, HAKRES), WERT o2 —; EMBEWMARNELTA, HRPOHEZE, 5|
PRVBLE R ERIM.

[HrEA] AR, KHRKET, MEBERT +oz—, REMEMARNELTA, HRHOA
EMREE, MIERERS R ER M.

[E#RT ) RAERNREET KR BWE T2 —BFT. AHMRTERTNIEOAT LTS H
RHINEBIRIRE, BILRER 5K BRI

[(BmEA] EERNNR, RET KRR, BWERT +re—, AMBMAOARE LTS HR
HAFREEER, BMIEERTRENRE.

[BRAE)Y RAEX—ZI, RET KHRE, BHT42—HHT, ECTAEBETHRER, KTHRAHR
EH, MRHFRAL R ERRE.

(B4 ]) IEFETRES, KRS, MWERT 42—, HHMEWMILKHELTA. BTITROANEESMN,
ERANERE R K.

(AR MER—ZI, RETRIFKKHE, WAHRIAVBERT To2—, BREENILLETA.
AR AR MRS RIB RS R BRI

[KIV1 And the same hour was there a great earthquake, and the tenth part of the city fell, and in the earthquake
were slain of men seven thousand: and the remnant were affrighted, and gave glory to the God of heaven.

[NIV] At that very hour there was a severe earthquake and a tenth of the city collapsed. Seven thousand people

were killed in the earthquake, and the survivors were terrified and gave glory to the God of heaven.




[BBE] And in that hour there was a great earth-shock and a tenth part of the town came to destruction; and in thej
earth-shock seven thousand persons came to their end: and the rest were in fear, and gave glory to the God of]
heaven.

[ ASV1And in that hour there was a great earthquake, and the tenth part of the city fell; and there were killed in the
earthquake seven thousand persons: and the rest were affrighted, and gave glory to the God of heaven.
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[KIV1 The second woe is past; and, behold, the third woe cometh quickly.
[NIV] The second woe has passed; the third woe is coming soon.
[BBE] The second Trouble is past: see, the third Trouble comes quickly.
[LASV] The second Woe is past: behold, the third Woe cometh quickly.
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[KJV] And the seventh angel sounded; and there were great voices in heaven, saying, The kingdoms of this Worldl
are become the kingdoms of our Lord, and of his Christ; and he shall reign for ever and ever.

[NIV] The seventh angel sounded his trumpet, and there were loud voices in heaven, which said: "The kingdom of
the world has become the kingdom of our Lord and of his Christ, and he will reign for ever and ever."
[BBE] And at the sounding of the seventh angel there were great voices in heaven, saying, The kingdom of the
world has become the kingdom of our Lord, and of his Christ, and he will have rule for ever and ever.
[ASV] And the seventh angel sounded; and there followed great voices in heaven, and they said, The kingdom of]
the world 1s become the kingdom of our Lord, and of his Christ: and he shall reign for ever and ever.
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[KIV1 And the four and twenty elders, which sat before God on their seats, fell upon their faces, and worshipped
God,

[NIV] And the twenty-four elders, who were seated on their thrones before God, fell on their faces and worshipedj
God,

[BBE] And the four and twenty rulers, who are seated before God on their high seats, went down on their faces
and gave worship to God, saying,

[ASV] And the four and twenty elders, who sit before God on their thrones, fell upon their faces and worshipped
God,
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hast taken to thee thy great power, and hast reigned.
[NIV] saying: "We give thanks to you, Lord God Almighty, the One who is and who was, because you have take
your great power and have begun to reign.

[KJV] Saying, We give thee thanks, O LORD God Almighty, which art, and wast, and art to come; because thou‘
n

[BBE] We give you praise, O Lord God, Ruler of all, who is and who was; because you have taken up your great
power and are ruling your kingdom.
[ ASV Jsaying, We give thee thanks, O Lord God, the Almighty, who art and who wast; because thou hast taken thy|
great power, and didst reign.
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[KJV1 And the nations were angry, and thy wrath is come, and the time of the dead, that they should be judged,
and that thou shouldest give reward unto thy servants the prophets, and to the saints, and them that fear thy name,
small and great; and shouldest destroy them which destroy the earth.

[NIV] The nations were angry; and your wrath has come. The time has come for judging the dead, and for
rewarding your servants the prophets and your saints and those who reverence your name, both small and great-- andj
for destroying those who destroy the earth."

[BBE] And the nations were angry, and your wrath has come, and the time for the dead to be judged, and the time
of reward for your servants, the prophets, and for the saints, and for those in whom is the fear of your name, small
and great, and the time of destruction for those who made the earth unclean.

[ASV] And the nations were wroth, and thy wrath came, and the time of the dead to be judged, and the time tof




give their reward to thy servants the prophets, and to the saints, and to them that fear thy name, the small and the
great; and to destroy them that destroy the earth.
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[KJV1And the temple of God was opened in heaven, and there was seen in his temple the ark of his testament: andj
there were lightnings, and voices, and thunderings, and an earthquake, and great hail.

[NIV IThen God's temple in heaven was opened, and within his temple was seen the ark of his covenant. And there
came flashes of lightning, rumblings, peals of thunder, an earthquake and a great hailstorm.

[ BBEJAnd the house of God which is in heaven was open; and the ark of his agreement was seen in his house, and}
there were flames and voices and thunders and an earth-shock and a rain of ice.

[ASV] And there was opened the temple of God that is in heaven; and there was seen in his temple the ark of his
covenant; and there followed lightnings, and voices, and thunders, and an earthquake, and great hail.




